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MHorouYncIeHHBIE HCCIEOBaHUS TT0 TTpodiemMe
M3yYeHHUS Pa3rOBOPHOTO IIACTa aHTIIMICKOTO S3bIKa
BHECII HEOCTIOPUMBIH BKJIA]] B MUPOBYIO JTHHTBUCTHKY.
OpHaKO NO-NIPEKHEMY aKTyaJIbHOH SABIISETCS MPOO-
JeMa aHalin3a UMILTAITUTHOTO 3HAYCHUS COBPEMEH-
HBIX KOJUIOKBHAJIM3MOB C YYETOM JIMHT BUCTHICCKHUX
U OKCTPATHMHTBUCTHUYECKIX (pakTOpoB. DUKCHPOBAHUE
B COCTaBe CIIOBapel OONIBIIOr0 KOJMYECTBA CIIOB H BBI-
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pakeHUH, MpUHAISKANNX K Pa3TOBOPHON JIEKCHKE,
00yCIIOBIMBAaET HEOOXOIUMOCTH CBOEBPEMEHHOI'O
M3YUYEHHU S JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX 0COOEHHOCTEH
KOJUIOKBHAJIN3MOB. VcenenoBanyue KOJJIOKBUAIN3MOB
C KOMIIOHEHTOM «HMSI COOCTBEHHOE» U I[BETOBBIMHU
HaNMEHOBAHUSMHU CTAaHOBUTCS OAHOW M3 BETYIIUX
npo6isieM, KoTopasi TpedyeT TIIATeIbHOr0 aHalNn3a
B CHJLY IIOCTOSIHHOT'O IIOTIOJIHEHU S JIEKCHUIECKOr'o I1Iac-
Ta JaHHBIMH IUHUIIAMU.
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Hayunast HOBH3HA HCCITEIOBaHUS 3aKITI0YAETCS B BBI-
SIBJICHUH COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS Pa3rOBOPHBIX
CJIOB U BBIP@XKEHUN ¢ UMILIMIUTHON TeMaTUYECKOM
HaIpPaBICHHOCTHIO B paMKaX CJIOBAPHBIX CTAaTel CoO-
BPEMEHHBIX NI€YaTHBIX U IEKTPOHHBIX CIOBapeH,
B U3YUYCHUHU BTOPUYHOIO 3HAUEHHUSI KOJJIOKBUAJIBHOM
JIEKCUKU TIPU PACKPBITHH BIHUSHUS HAIMOHAJBHEIX,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX, HCTOPHIECKHUX, (DO-
HeTH4eckux ¢akrtopoB. HoBoe 3HaueHue B cBeTE U3-
YYEHHs pa3TOBOPHOM JIEKCHKHU TPUOOpeTaeT aHaIu3
rapamMeTpoB SPKOCTH/OIETHOCTH, CAMBOJIUYHOCTH
1BeTa, OJM30CTH MO0 MECTOIOJIOKEHHIIO Ha IIBETOBOM
MaJUTPE OTTEHKOB, a TAKKE PACCMOTPEHHE dTHMOJIO-
THH, QaHTPONIOIIEHTPHYECKOTO MOIXO0A [Tl PACKPBITHS
HEKOTOPBIX 0COOCHHOCTEH MMITITUIIUTHOTO 3HAUCHHS
KOJITIOKBHAJIN3MOB.

B ocBenieHn TeMBbI UCCIIEI0BAHUSI HCTIOIb30BAHBI
KOTHUTHUBHBIHN, OMTUCATEIBHBIN, KITACCH(DUKAITNOHHBIN,
CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIM METO/IbI aHAJIN3A.

B xone ananm3a nmapaMeTpoB SpKOCTH/OIETHOCTH
TOTO WJIM MHOTO I[BETA UIIN €ro OTTEHKa PacKphIBa-
I0TCSl HEKOTOPbIe 0COOEHHOCTH UMILIMIIUTHOTO 3Ha-
YeHUs KOJIJIOKBHAIN3MOB. Tak, Oojee macTenbHbIe
TOHA CTAHOBSTCS 00pa30M 00bEKTa, CyObEKTa WU
SIBIICHUSI, 00JIaTaT0IIEeTO CIIOKOWHOH, HEHTpaIbHOM,
MEHEE arpecCUBHOM MPUPOAOIN MOBENECHUSI, COCTO-
SHUS U T. 1. B cirydae 'ke ¢ HaMMEHOBaHUSAMH SIPKUX
LBETOB Oy/1eT HAOII01aThCsl BO3MOKHOCTD HAJTHUYHS
B CEMaHTHKE TaKUX KOMIIOHEHTOB, KaK HEOpAMHAP-
HOCTb, IPKOCTB, IIOPOH onacHocTh U T. 1. Cp.: beige
(6exxeBbIit) 00pa3yeT KOMIOKBHAIU3MEI CO 3HAUCHUEM
«OJeKIBIH, TyCKIIBIH, HeOpockuit» [1. C. 58], scarlet
(pKO-KpacHBIH IIBET ¢ OTTEHKOM OPaHKEBOT0, OTHEH-
HO-KpacHBIN): scarlet woman — «1) sipkasi )KeHIIMHA;
2) KeHIIMHA JIeTKOTo noBeaeHus» [10].

3HaueHNe KOJIJIOKBHATM3MOB TECHO CBSI3aHO C CHM-
BOJIMYHOCTBIO IIBETa. B HEKOTOPBIX KYJIBTypax Oemblii
I[BET BBICTYIIAET B KAYECTBE CHMBOJIA YUCTOTHI M HETIO-
POYHOCTH, KENThII — TPYCOCTH, YEPHBIH — CMEPTH,
3€JIeHBIN — HEONBITHOCTH, TOTY00H — HEMPHUCTOWHOC-
TH, CepbIil — HeB3payHOCTH U T. 1. Cp.: yellow nmeer
3HAYEHUE «TPYCIUBBIN; AMOPAIbHBIN; PEBHUBBIN
(yellow bellied — tpycnusslii, yellow belly — Tpyc,
yellow streak (stripe) — nipusHak Tpycoctu [9]), grey,
B CBOIO OYepe/b, CHMBOJIU3UPYET «HEB3PAUHOCTDHY»
(grey goods — nu3aitHepCKUE TOBAPHI, IPOIaBAEMEbIC
JICTIIEBO M3-T10]T TIOJTBI [5]) ¥ T. 1. B OONBITMHCTBE KYyITh-
Typ OEbIif I[BET BBICTYIAECT B KAUECTBE CUMBOJIA UHC-
TOTHI ¥ HeTTIOpogHOCTH. OTHAKO MOBIYKHOCTD aHTIINH-
CKOT'0 Pa3roBOPHOTO si3bIKa B pamkax ciosaps C. B. Ce-
MHUBOJIKOBOI BEISIBJISIET OYEBHTHOE IT€PEOCMBICTICHNE
MO3UTHUBHOI'O KOHTEKCTA B CTOPOHY OTPULATEIBHOTO,
YTO HAIJIAIHO OTpakaeT Oe3rpaHUIHBIE JTEKCHKO-Ce-

MaHTHYECKHE U JIEKCHKO-CTHIMCTHIECKIE BO3MOXKHOC-
TH KOJI0KBHUaIu3MOB. Cp.: white — 1) amderamuH,
MopduH, 2) KOKauH, TePOHH, 3) HUKEJICBbIC MOHETHI,
4) mocTenbHOE Oenbe; white girl — TeporH, KOKauH;
white eye — KpeNKHI alIKOTOJIBHBIA HATUTOK; White
lightning (taxxe white mule, white satin) — 1) KpenKuit
aJIKOTOJIBHBINA HANIUTOK, 2) HAPKOTHUK; White ants —
cymaciiecTBue; white lady — 1) KOKTeHIb Ha OCHOBE
JOKWHA U alleIbCMHOBOTO JINKEePa ¢ IMMOHHBIM CO-
KOM, 2) METHJIOBBI CIIUPT, 3) TepONH, KOKauH; white
Stuff — 1) Kpenkuit aJKOrOIbHBIN HAUTOK, 2) TEPOUH,
KOKaWH; white arsed — OTBpaTUTEIBHBIN; white knuck-
le — crparHbli, yxacHblit; white feather — TpycoCTb;
white rabbit — tpycocTs; white nigger — 1) 6enbrit
YepHOPAOOUHi, 2) YCPHOKOIKUM, TPECMBIKAFOIITHICS
niepen OenbIMu; white-shoe — HEOTBITHBIN MOJIOJIOM
COTPYIHUK; whitewash — 1) OJTHBIHA pa3rpom, Io-
paxeHwue, 2) CKpbIBaTh HEJOCTATKH, 3) pa3rPOMHUTB,
mobeuts [1. C. 779—781].

biin3ocTh LBETOB U MX OTAAJIEHHOCTh Ha LIBETOBOU

MaJUTpe, COYETAEMOCTh BIHSIOT HA CEMAaHTHYECKOE
CXOJICTBO MJIM pa3IN4ue 3HAUCHHU I KOJIJIOKBUAJIN3-
MOB. B 3aBHCHMOCTH OT 3TOr0 MOXHO PaccMaTpHUBaTh
KOJUIOKBHAJIU3MBI, Pa3rpaHUYMBAs UX HA CICAYIOIIHE
TPYIIIIBL:

a) OTpakeHHe CEMaHTHUKHU OJU3KUX 110 MECTOMOJIO-
JKEHHIO Ha I[BETOBOI MajnuTpe oTTeHkoB. Cp.: pink
elephants B 3HaYeHUn «rayutronuHanuny [11], pink
lady — (mapxotuk) 6apoutypart [10], u purple —
1) repouH, 2) (haze) cMech HAPKOTHKOB M Me-
tenpuna, 3) raumonuHanuu [1. C. 515]. Takum 06-
pa3oMm, cIIeAyIoIHe IpyT 3a IPYToM Ha IBETOBOM
naauTpe (GUOIETOBBIM 1 PO3OBBIH I[BET 00Pa3yIoT
KOJIOKBHAJIM3MBI C OJIM3KON TeMaTHUKOH JIIst 000-
3HAYCHUS TAKUX MOHITUH, KaK «TaJUTFOIUHAIIID
U «HapKOTHYecKHe cpencTBa». OqHaKo cymecT-
BYIOT U JIpyT'He KOJUIOKBUAJIbHBIC BEIPAKEHUS,
TJIe BBISIBIISIFOTCS MHBIE 3HAYEHUS, HE CBSI3aHHBIE
¢ nanHou Tematukoit. Cp.: pink limit B 3HAYCHUH
«TIOJIHBIN BOCTOPIY, pink pound — «borarcTso,
MOKYyTaTeIbHas CIIOCOOHOCTH JIFOJICH ¢ HeTpa -
[IIOHHOHN OpHEeHTauen» [5].

0) OTpaxeHrne CEeMaHTHKH I[BETA M €0 OTTEHKOB.
3Ha4yeHHe KOJIJIOKBHAIN3MOB, 3aKII0YEHHOE B HM-
TJIMIIUTHOM 3HAYEHHH I[BETAa M €r0 OTTEHKOB,
MOXET MPUHAJJICKATh K CXOKEH TeMaTUKE WK
Ha3bIBATh T€ XK€ MIOHIATHS C OTIIMYUEM B CTETICHH
MPHOTMIKEHHOCTH/y IaICHHOCTH, SIPKOCTH/OMIe -
HOCTH, MHTEHCHUBHOCTH H JIPyTUX XapaKTEPUCTHK
00beKkTa, CyOBeKTa, SIBICHUS OT KAaKOT0-TO CO-
CTOSTHUS, (pa3bl, ypOBHS, CTaANHU, BBICOTHI, TOUKH
U T. 1. B aHImiicKoM si3bIKe pa3inyaroT rosy (po-
30BaThIi; TaK)Ke HA3BIBAEMBIH «MaprapuTKOBBII)
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u pink (OTTEHOK ¢ ITpeodialaHieM KpacHOT0) Kak
«OneHpIe OTTEHKH KpacHOro 1BeTay (red). Tak,
pink, rosy u red B kKauecTBe KOJTIOKBHATU3MOB
CXOXH I10 TEMaTHKE, CBA3aHHOW CO CIIUPTHBIMU
HAIMATKAMHU ¥ OMU3KUMHU UM ToHstusmu. Cp.: pink
eye (pinkie, pinky) B 3HaUCHUN «JICIICBOEC KPAacHOE
BuHO» [10]; rosy — cnerka nmesusiii [1. C. 884];
red-eye — aMEpPUKaHCKUI BUCKH HU3KOT'O KadecT-
Ba [10]; red biddy — 1) nemeBoe KpacHOE BHHO,
2) cMecCh JIeTIeBOr0 KPacCHOTO BUHA U METHJIO-
Boro cniupra [9] red Ned — nemeBoe KpacHoe
BHHO [11]. OTTEHOK 705y (PO30BATHIN) CITYKUT
JUTst 0003HAYCHU I OJIEIHO-PO30BOTO, TEM CAMbIM
CTAaHOBHTCSI OUYCBHUIHBIM [IPUCYTCTBHUE TOJIKOBA-
HUS KOJUIOKBHAJIM3Ma «CJIeTKa MbsIHBII», TO €CTh
CTENEeHB HEOOIBIIIOTO OIbSTHEHTIS.

B) OTpakeHHe CeMaHTHUKH IIPOTHUBOIOIOKHBIX I1BE-
TOB C aHTOHUMUYHBIM U CHHOHUMUYHBIM 3Haue-
HUeM. B KOJIJIOKBHAJIBHOM JIEKCHKE 0C000 SIPKO
[IPOCIICKUBACTCS IPOTHBOIIOCTABIICHUE 3HAYEC-
HHH KaK CpeId aHTOHUMHUYHBIX U Ja)e Oau3-
KHUX [[BETOB, YTO BBI3BAHO JKEJIIAHUEM YUYaCTHHU-
KOB PEUEBOr0 aKTa C HAMMECHBIIUMHU 3aTpaTaMu
JIEKCUYECKUX CPEJICTB METKO M CIKATO BBIPA3UTh
nndopmaruio. [IpoBeeHre aHTOHUMHYHBIX I1a-
paluienieil Ha ypOBHE IIBETOBbIX HAMMEHOBAHUMN
tuna white u black — onuH U3 IPKUX TOKa3a-
Tesel onmno3uIHOHHbIX oTHOIeHui. Cp.: black
gentleman (man/prince/spy) B 3HAUCHUU «JIbSIBO
(o uenoBeke) / white hat — TIpeKpaCHBIH YETOBEK,
MIOJIOKUTENBHBIHN Tepoit [9]; black meat — qepHO-
KOXasl )KeHIIMHa Jierkoro noseacHus [1. C. 78] /
white meat — Oenas >KEHIIIMHA KaK OOBEKT BIIe-
yeHus [Tam xe. C. 884].

Taxwue neta, kak black, brown, white, pink, yel-
low, HAXOAT YacTOE MPUMEHEHNE I IPSIMOTO CO-
MOCTABJICHHUS [IBETA C PACOBOW MPUHAJJIC)KHOCTHIO
Y UHAUBHUIYaTbHBIM B3IJISI0M HA IPUMEPHOE CO-
OTBETCTBHE I[BeTa pace, Koxe u T. A. Cp.: pink —
Oemprit yenmoBek st uepuokoxero [1. C. 882]; pink
toe — CBETIOKOXas HerputTsHka [11]; pink-chaser —
YepPHOKOXK U1, TPEeCMBIKAIOIUIACS nepen 6ensiMu [7];
blue-eyed brother — Oeblii YEIOBEK, C YBAKCHHEM
oTHOCsHics K yepHOKOKUM [1. C. 90]; brown (is new
black) — yepHokoxuii [S]; white nigger — 1) Genbrit
yepHOpaboumii, 2) 4epHOKOKUN, TPECMBIKAIOIIUICS
nepen oensivu [1. C. 884]; high yellow — xeHImmHA
JIETKOTO TIOBEJICHU s CMellanHo# pacsl [12]. B mpu-
Mepax pink-chaser, blue-eyed brother n white nig-
ger (BO BTOPOM 3HAYEHUH) 3aJCUCTBYETCS HE TOIBKO
pacoBas IPUHAUIEKHOCTH, HO M TIOJIOKUTEIbHOE/
OTPHIIATENIFHOE OTHOIICHHUE OJTHOH PaChl K JIPYTOH.
White nigger BkII04aeT B CBO cOCTaB cpa3y JBa

3HaueHus. Eciaum mepBoe 3HaueHHE «OebIil YepHO-
pabouuii» accouuupyet black Mo OTHOLICHHIO K TSi-
KEJIOMY TPYAY M He CBSI3aHO C COOTBETCTBHEM I[BETA
KOXH, TO BO BTOPOM 3HaUEHUH «UECPHOKOKHIA, Ipe-
CMBIKAIOIIUHCS TIepe]] OCIBIMUY aKIIEHTUPYETCS BHU-
MaHHWe Ha COOTBETCTBUH IIBETa KOXKH pace. Po30BbIi
[[BET aCCONUUPYyeTcs y ahpoaMEepPHKAHIIEB C TIOAbMHU
¢ OeJoit Kokel, MO3TOMY BBIpaskeHUE pink toe 3auei-
CTBYET KOMIIOHEHT pink sl OMUCAHUS «CBETIOKOMKEH
HETPUTSHKHY.

OddexT 0OMaHyTOr0 0XKHMIAHUA MOKET BOSHUKHYTh
MIpY HA4aJIbHOM TIPEJIOII0KEHIH KOHKPETHOTO 3Ha4e-
HUSI TOTO WJIA MHOTO Pa3rOBOPHOIO CJIOBA HIIH BBIpaKe-
HUSI ICXOMS U3 HAKOTUIEHHOTO (PyHIaMeHTa 00pa3oB,
acconanuii u T. 1. B Xoae nanpHelnero u3y4eHus
KOHTEKCTa BBISBIISETCS] HECOOTBETCTBHE CEMAaHTHKHU
KOJIJIOKBHAITM3Ma [IEPBOHAYAIILHOMY TOJIKOBaHUt0. Cp.:
aBbemMu3M white knight B 3HaU€HUH «TePOM, PHILIAPb,
ciacutenby [7], red cap — OpuTaHCKast BOGHHAS T10-
nunus [9]. B nepBom npumepe white knight monaercs
B HECKOJIBKHX 3HAUSHHSIX: O YeJIOBEKe, 3alIHIIAIONIeM
6e3 HaJOOHOCTH KOT'0-TO JIPYTrOro; 0 My KUMHe, 3aIH-
HIAFOIIEM JKEHIIMHY C IeJIbI0 JJOOUThCS ee pacioio-
kenus [12]. [TocaenHee u3 BeIIEMPUBEICHHBIX 3HA-
YeHUH TOAKPEIICHO ToMeTol derog. (YHHUIKEHUE,
OCKOPOJICHHUE), YTO MOATBEPKAACT OTPUIIATEIIBHY IO
XapaKTePUCTUKY, TPUMECHSIEMYIO JIJIsI ONTHCAHMS de-
noBeka. B cioBape sxe Urban Dictionary npuBoguTcst
3HaYeHHe, CBA3aHHOE C OTHOIIEHHEM MY’ KCKOT0 TI0JI1a
K TeHJICPHOMY paBEeHCTBY. TeM caMbIM Ipolecc aHaJIH-
3a CJIOBApHBIX JEPUHHUINHA CTIOCOOCTBYET CTHUPAHHIO
0KHJIaeMOT0 00pasa reposi Xy 10’)KeCTBEHHBIX ITPO-
W3BEIEHUH C 3aMEeHOI Ha WHbIe accounanu. [1logoo-
HBIH 3P PeKT 0OMaHYTOT'0 OXKHUIAHUS CIIPABEIIHB JJISI
npumepa red cap B ciaydae, €Clid YeJIOBEK UCTIONb3YeT
T HHGOPMANHNIo 0 Ha3BaHUK cka3ku «Kpacnas [1la-
MOYKay, HE UMesl MHBIX CBEJICHHH, KAaCAIOIINXCS CBS3U
KpPacHOTO IBETa ¢ OpUTAHCKON BOCHHOW MOJUIIHEH.

Bapuanus npera B cocTaBe KOJJIOKBAAIU3MOB
He BCeTr/a Be/eT K M3MEHEHHIO ero ceMaHTuku. Cp.:
green about the gills (white/yellow about the gills)
B 3HaUeHUH «O0nbpHOI» [10]. B nannoM nmpumepe Ba-
puanus nBeta green/yellow/white BBICTYaeT JUIIIH
B Ka4eCTBE BCTABOYHOT'0 KOMIIOHEHTA, HE TIPUIACT
KOJJIOKBHAJIM3MY HOBOTO 3HadeHHs. Beibop irodoro
L[BETA CIIY)KHUT B MOJOOHBIX KOJJIOKBHAIN3MAX IJIaB-
HOM TIeJTH: BBIJIETTUTD OT/IENBHBIN MPH3HAK, COCTOSHHUE,
JIUI0 U3 obmel Macchl. Ocobast posib B OT00HBIX
CITy9astX OTBOJUTCS BIHMSHHUIO COITyTCTBYIOIINX CIIOB
B BBIPQXKEHUSX C [[BETOOOO3HAUCHHEM.

Taxum 0Opa3om, sIpKOCTH, OJIEAHOCTD, KOHTPACT-
HOCTbB IIBE€Ta HE OKa3bIBAIOT ONPENEIISIONIETO BIIH-
STHUSI HA CEMaHTUKY KOJUIOKBHAJIN3Ma, & JINIIh BHI-
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CTYMAIOT KOMITOHCHTAMHU-3aIIOTHUTEIAMI. MOJIeITb:
1BeT (BCTABOYHBIM KOMIIOHEHT) + OCHOBHOM KOMIIO-
HeHT BeIpaxkeHus. Cp.: (0onpHON): green/yellow/white
+ about the gills. BeimensieTcs rpyrmnmna KoJaIoKBHa-
JIW3MOB C BapHaluel COMyTCTBYIOMIET0 KOMIIOHEHTA
C COXpaHEeHHEeM IBeTa. Bapuanus comyTCTBYOIIETO
KOMITOHEHTA B KOJUIOKBHAJIM3MaX C OMPE/ICIICHHBIM
[BETOM OCYIIECTBIISIETCS 33 CUET BapbUPOBAHUs 00-
Ier0 HAMMEHOBAHUS C €r0 YaCTHBIMU BUJIAMH, OTHO-
csamuMucs kK onuaou rpymne. Cp.: black money, black
cash, black pounds B 3HaU€HUN «AEHBIH, TIOJTyUEHHBIE
HE3aKOHHBIM ITyTeM» [S]. JIpyrumMu npumepaMu MOryT
ciyxuth: blue hair (Bonocsl) / blue rince (kpacka st
BOJIOC) — cTapasi xeHmuHa [9]; cry blue murder / yell
blue murder — BonuTh 0 oMot [12]; brown nose /
brown tongue — TMONIN3BIBATHCS, TLCTUTS [4]; vellow
streak / yellow stripe — nipu3Hak TpycoctH [6].

B xo/1e u3yueHus KOJJIOKBHAJIBHBIX CJIOB U BbI-
pPaXXEHUH ¢ ONpe/iesIeHHBIM [IBETOM HJIU OTTEHKOM
CTaHOBUTCS BOBMOKHBIM BELICTUTH Mpeo0Ianatonie
U €IUHUYHBIC 3HAYCHUSI.

PasrpanuunBasi ClioBa U BBIPAKECHUS C green, MOXK-
HO c(hOPMHUPOBATH TPH I'PYIIITHI KOJJIOKBHATIHA3MOB:
a) CO 3HAUCHUEM JICHBI'U: long greens euphm. — IeHb-
ru [10]; greenback euphm. — nonnap [9]; green goods
euphm. — nopJieNbHbIe OAHKHOTBI; green goods man
euphm. — HaTpITIBOMOHETYHK; 0) OKpYKAroIIas cpe-
Jla ¥ JTFOJTU, 3200 TSIIHECs 0 Hell: green — 1) UelloBeK,
3aboTsammiics 00 OKpy KaroIel cpene, 2) SKoIornde-
CKHY YUCTBIA IPOAYKT, ToBap, mpuodop [1. C. 291] u . 1.;
green fingers (green thumb) — TpeKpacHBIN CaI0BO,
JIOOUTENh pacTeHUH [4]; B) MOJIOIOCTD, HEOMTBITHOCTB!
green-ass (greener, greenhorn, greenie. green pea)
B 3HAYCHUU: 1) HOBHYOK, MOJIOJION HEOIIBITHEIN YeIIo-
BeK, 2) mpoctaxk [1. C. 291]; green-assed — mononoit
Y HEeONbITHBIN [ TaM xke], a TakkKe TaKue eAUHUYHBIC
3HAYCHUS U BBIPKCHUS: 3) green grass — MapuxyaHa
mioxoro kauectsa [ Tam xe] u T. 1. [Ipumepsl green
fingers (green thumb) B 3HAUCHUSX KIIPEKPACHBIH ca-
JIOBOII», «ITFOOUTENH PACTCHHIN IEMOHCTPUPYIOT Ha-
JIUYHE YaCTH TeJa fingers BO MHOYKECTBCHHOM | thumb
B €IMHCTBEHHOM YHCJIe He ciydaiiHo. Beab uMeHHO
C TMIOMOIIBIO PYK (TTAJTbIIEB) CaJOBHHUK OCYIIECTBISET
OCHOBHOM yXOJI 32 paCTEHHSIMH, a [[BET green — Mpejl-
CTaBIISICT OCHOBHOM ITBET, aCCOIUUPYEMBIN C PacTH-
TEJIbHBIM MHPOM.

TemaTHKa KOJJTOKBUAJIBHBIX CJIOB M BRIPAKCHUM
¢ golden mpenMyIIeCTBEHHO CBA3aHA C KPYITHBIMHU
JICHE)KHBIMU CPEICTBAMH Y COTPYAHHUKOB. Cp.: golden
goodbye (golden handshake, golden parachute) B 3Ha-
YeHUHU «KPYITHOE TIOCOOWE B CBSI3U C YBOIHLHCHUEM)
[LOEDTOJ; golden handcuffs — Bbicokas 3apriata [6];
golden hello — nene>xHoe TOOIIPEHNE TTOCIIE TpHeMa

Ha pabory [5]; golden retriever — cOTpyqHHK, BEpHYB-
LIMICS Ha TIPEXKHIOK paboTy B CBS3H C MOBBIIICHHEM
3aprutatel [1. C. 881]. [Ipumepst golden hello n golden
goodbye NeMOHCTPUPYIOT aHTOHUMHYHBIE OTHOIIIE-
HUS IOCPEICTBOM KaK caMuX clioB hello u goodbye,
TaK M 9aCTH TOJIKOBAHUH, IIOCTPOSHHBIX HA TPOTHBO-
MOJIOKHBIX TIOHSTUSAX «IIPUEM Ha PabOTy» U «YBOJIb-
HeHuey. OxHako o0a mpuMepa UMEIOT CBS3YIOIINI
KOMIIOHEHT «JECHEeKHOe TIOOLIpeHne / JeHeKHOe T0-
coOue» B TOJKOBAHUH.

HauanpHbII KOMIIOHEHT 0ff 4acTO BBICTYIIAET B Ka-
YecTBE KOMITIOHEHTA, N3MEHSIOMIEr0 CEMaHTHKY KOJI-
JIOKBHAJIU3Ma B CTOPOHY OTpHUIATENbHOM orleHKu. Cp.:
off-white wedding B 3HaueHUH «cBaib0a OEPEMEHHOM
HeBeCTB; off-colour — GonpHoOM [Tam xe. C. 462]
u T. 1. B mpumepe off-white wedding 3amemenune Oe-
JIOTO I[BETA HA I'PA3HO-OEIIbIN MOCPEICTBOM NEPBUY-
HOT'0 KOMITOHEHTA off HeWTpaan3yeT CHMBOJIMYECKOE
0003HaueHHe OeITbIM IIBETOM TIOHSTHIH YUCTOTHI M He-
IIOPOYHOCTH HEBECTHI, B IpUMepe e off-colour mpo-
WCXOJIUT U3MEHEeHHE [IBETHOTO Ha OECI[BETHBIH, UTO
aCCOLIMUPYETCsI C HE3/I0POBBIM COCTOSTHHEM YeJI0BEKa.

AHaJIN3 KOJUTOKBHAJIU3MOB C KOMIIOHEHTOM IIBETa
BBISIBHJI PA3rOBOPHBIE CJIOBA, CITyXKAIIUe JJIsl BbIpa-
JKEHUS OHOTO I[BETA ITOCPEICTBOM KOJIOKBHAJIN3MA
¢ npyrum 1seroodosnadenuem. Cp.: yellow Labrador
B 3HaUCHNH «OembIii madbpamop» [Tam xe. C. 885], blue
(bluey) — pbixuii yenosek [9] u T. 1.

B xone ananmza nekcukorpapuuecKuxX HCTOYHUKOB
MOMHMO OOIITMPHOTO TIIACTa KOJUIOKBHAJIHM3MOB C IIBE-
TOBBIMU HAMMEHOBAHUSIMU ObLII OOHAPYIKECH TAKIKE
3HAYHUTEIBHBII 00BEM Pa3rOBOPHBIX CIIOB M BBIpaXkKe-
HUH, TPEACTABIAIONINX UMCHA COOCTBEHHBIC. JlaHHbIe
eIMHUIIBI YIIOTPEOISIOTCS B XYI0)KECTBEHHBIX TIPO-
W3BEJICHUSIX, KHHO(DUIIBMAX UIIH SIBJISIFOTCS aBTOPCKH-
mu obpazoBanusmu. Cp.: Artful Dodger — mepcoHax
npousBenenus Jukkenca «Onusep TBuct». Aptdyin
Homxep — CrocoOHBIH BOp, XUTpPBIN MPOHBIpa. B cio-
Bape C. B. CemuBonkoBoit Artful Dodger BbicTymaer
B Ka49eCTBE CYIIECTBUTEIBHOT0-KOJUIOKBHAIN3MA C T10-
MeToi fig. — «MmeTadopudeckuii, nepeHocHbIi». Cp.:
Some may see President Clinton as an Artful Dodger
who just got caught (MHuorum npesunent Kinuaton
MOKa)keTcst MpoHbIpoi ApTdynom Jlomxepom, Ko-
Toporo noiimaiu ¢ nonndHbeM) [1. C. 26]. Cp.: pud-
MOBaHHBIN cieHr Artful Dodger = lodger (xunen)
CO 3HAUEHUEM «KBapTHUPOCHEMIIHK, Kujemy» [ TaM xe|.
JdpyrumMu npuMepaMu MOTYT CIIYKHUTh Pa3rOBOPHBIE
BBIpa)KEHUS1, 00pa30BaHHbIEC OT IMEHH repost (prirbMoB
«ITupatsr Kapubckoro mopsi» eisu Jxxonca: Davy
Jones’s locker B 3HaueHNN «MOTHIIA B MOpe», Davy
Jones’s natural children — niuparsl [4]. O0a BeIpaxe-
HHUS CBSI3aHbI C MOPCKOM TeMaTHKOU. Tak, OCHOBHOE
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WUMILTHIIITHOE 3HAYSHHUE OTPEJIeIIeTCs B 3TOM CITydae
3a c4yeT oOpallleHus K CBEJICHUSM U3 JINTEPATYPHBIX
MIPOM3BENICHUH 1 PUIBMOB. MIMs cCOOCTBEHHOE B COCTa-
B€ pU(QMOBAHHOI'O CJICHTa YacTO MPE/IoNaraeT CooT-
BETCTBUE CEMAHTUKH MIIH €€ TEMAaTHICCKON CXOKECTH
€0 BTOpbIM KoMmioHeHTOM. Cp.: Robin Hood(s) = goods
B 3HAYCHUH «KpaJIeHBIEe TOBAPE»; Robin Hood(s) =
woods — nec [3]. Tak, Robin Hood — repoit KHUTH
U cepuH (PUIBMOB O JIECHOM BOpPE, KOTOPBIN 00KpaIbl-
BaeT OOTaTHIX JIFOJIEH B ONB3Yy OenHAKOB. K npyrum
MpUMepaM UMEH COOCTBEHHBIX, 00pa3yIOLINX HOBbIE
KOJIJTOKBHAJTM3MBI, 4aCTO MEPEHOCSIINE CEMaHTHYeC-
KYIO HAarpy3Ky UMEHHU/(PaMUITHU/TIPO3BHIIA U TIPOYETO
Ha HOBOE CJIOBO WJIM BBIPKEHHE B Pa3rOBOPHOM aH-
TJTUHACKOM, OTHOCST: Eeyore — OCIIMK, Tepoi CKa30K
o Bunnmn [lyxe. Cp.: eeyorish B 3HaUCHUN «BOPLINBBIH,
HEZI0BOJILHBIN» [12].

YnoTpebnenne IMeHN COOCTBEHHOTO MpH 0003HaYe-
HUH HAI[MH B OTPUIATEIILHOM KITFOUYE CBA3aHHO C CyOh-
€KTHBHOU OLEHKOW OJHOW Halluu JPYTHX, C KEJIaHU-
€M BBISIBUTDH WX HEJOCTATKH U ciadbie CTOPOHBL. Cp.:
Eric/ch — nemen [1. C. 221] ¢ momeToit derog. (ockop-
ourtenbHOE (0 CIIOBE, BBIPAXKCHIH)) H T. 1.

Oco0oe MecTo 3aHMMAIOT Pa3roBOPHbIC CJIOBA H BbI-
paXeHHsI, 3Ha4eHHEe KOTOPBIX MTPEICTABICHO pa3BepHY-
TOH XapaKTEepUCTUKOH, 00pa3ys HeOOBIION KOHTEKCT,
BEISIBJISTIONITAN 0COOBIC XapaKTEPUCTUKH, BKIIAbIBA-
eMble B TO uin uHoe 3HaueHue. Cp.: Kate and Sid-
ney = stake and kidney B 3HaUCHUH «TpaTUIIHOH-
HBIM aHTJIMUCKUI UPOT € TOBSIAMHON U IIOUYKAMUN»;
Joe — 4e0BeK U3 TOJIbI, OOBIYHBIN aHTJIMYaHUH;
Old Dart — Benukobputanus (ais xuteneit AB-
crpanuu u Hooit 3enanaun) [9]; Rick — moMOITHUK
MOIIICHHUKA B Toute; Harvey Smith — ockopOUTENh-
HBIH 3HAK JBYMSI MAJIbIIaMU PYKH, TIOMHSITHIMH BBEPX
B BHJe OyKkBHI V [7], 1 T. 1. Hanbosee yacto momoOHbIe
pa3BepHyThIC TOJKOBAHUS IIPEICTABICHBI CPE/IN pa3-
TOBOPHEIX CJIOB M BEIPAKEHUH, OMTMCHIBAIONITUX KYJITh-
TYPOJIOTUYECKHE PEaHH, IO IPUUUHE PACKPBITHS
0COOCHHOCTEH HAIIMOHAIBHBIX OJIFOJT, HHIUBUIYaIh-
HBIX MTapaMEeTPOB XapaKTepa OTJCNbHBIX HAIlUH, Ha-
nuoHanpHOCTEH. B mpumepe Kate and Sidney = stake
and kidney xapakTepu3yeTcs IpHUCYyIIee aHTITUHCKOM
KyJBTYpe HaIlMOHATBHOE OII0MO0 ¢ 3a/IeiiCTBOBAaHUEM
TJIAaBHBIX MHTPEANEHTOB stake and kidney He TonbpKo
B TOJIKOBaHHMH, HO U B CaMOM BbIpakeHuu. Hexoto-
phIe clioBapHBIC Ne(UHUIINN CHAOKECHBI JOTIOTHU-
TEJIbHOM MH(pOPMAIIHEH, ITogaloIIeiics B CKOOKaX.
Cp.: Old Dart — BenuxoOpuTtanust (JIs )KUTEICH
Agsctpanuu 1 HoBoii 3einanun) — UCIONb3yeT UMe-
HOBaHHE CTPAaHBI OTHOCUTEIHHO B3TJISIIOB TPaKIaH
IPYTUX aHIJIOSA3BIYHBIX cTpaH, Mickey (Mickey Finn,
Mickey Flynn) — tabneTka HapKOTHKA (100aBIsIeMast

B aJIKOTONBHEIN HanmuTOK) [12]. KomtokBuanusm xe
Rick B 3HaUeHNH «ITOMOITHUK MOIICHHUKA B TOJIIIE)
BKJIFOYACT B OTMCAHUE MECTO W Ha3HAYCHUE YEITIOBEKA,
3a1eiCTBOBAHHOI'O B BOPOBCTBE.

KonmokBuanbpHBIE CIIOBA M BEIPAYKEHHUS B TOJIKO-
BAHUU MOT'YT COZIEP)KaTh OTHO U3 3HAYEHUM, OMHCHI-
Baromiee odIee MOHATHE, U TAK)KE XapaKTeprU30BaTh
gactHoe nonsitue. Cp.: Little Mary — uBOT, Bce BHYT-
pennue oprausl [2]. IlepBoe 3HaUCHIE — GKHBOT)» —
MO>KHO pacCMaTpUBaTh KaK OTHOCUTEIHEHO YaCTHOE
3HAQUYCHUE MO OTHOIICHHUIO KO BTOPOMY, O0IIEMYy —
«BCE BHYTPECHHHE OPTaHBD».

HNmena coOCcTBEHHBIE, OTHOCAIIHNECS K KEHCKOMY
0JTy, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HCIOIB3YIOTCS IS
CO3/IaHUS HOBBIX PA3TOBOPHBIX CJIOB, OTIMCHIBAIOLTUX
PO 3aHATHH, 0COOEHHOCTH MOBECHHS U IPYTHE Xa-
PAaKTEPUCTUKHU IPEICTABUTENEH KEHCKOTo mona. Ta-
Kast )K€ TeHICHIIHS XapaKTepHa ISl KOJIJIOKBHATH3MOB
C KOMITOHEHTOM «MY KCKOe UMs coOCTBeHHOoe». Cp.:
Sheila B 3HaUEHUN «KEHIMHAY; Jane — 1) )KeHITUHA,
2) neByIIKa JIETKOT'0 IOBECHHU S, 3) )KEHCKHI TyaJerT,
4) nerckas komsicka [1. C. 348] (ueTBepTOC 3HAUCHUE
XapakTepu3yer Ooiee obuiee nousrue); Jane Doe —
HEOIO3HAaHHAs MoTepreBIIas; Joe — CyTeHep, UIMHOH
[1. C. 356] u 1. 1. OgHAaKO UMS COOCTBEHHOE KEHCKOTO
pona, o0pasyroliee KOJIOKBHAIBHOE 3HAYSHHUE TI0 OT-
HOIICHUIO K MY>KCKOMY POJY, BO3MOKHO 3a9aCTYIO
IIpU ONMHMCAHUU MY>KUYUH C HETPAJULIMOHHON OpUEH-
tanueit. Cp.: Lissie B 3HAUCHUSX «JICCOUSTHKAY, «I1aC-
CUBHBIN MY>KUHHA C HETPAJIULUOHHON OpUEHTAIIUEN
[Tam xe. C. 867]. B cmyuae ecnu uMs cCOOCTBEHHOE
UCTIONIB3YETCS M JUTSI MYKCKHX, H JUISI "KCHCKUX HMEH,
KOJLIOKBHAJIU3M TaK>Ke IPUOOpEeTaeT CEMaHTHKY,
COOTHOCHMYIO C )KCHCKAM M MYXCKHUM MoyioM. Cp.:
Sloane — uMs, MOMYJSIPHOE B HACTOSIIEE BPEMS KaK
Cpeau MaJbYMKOB, Tak U cpequ neBodek. OHo oOpa-
3yeT KOJJIOKBUAJIM3M CO 3HAUCHHUEM JJIs1 ONMUCAHUS
«MOJIOZICKH M3 Ooratoi cembn» [7].

Br160p TOTO MITH MTHOTO UIMEHU COOCTBEHHOTO B Ka-
9YEeCTBE CJIOBA C HOBBIM Pa3rOBOPHEBIM 3HAUEHUEM TIPO-
UCXOJUT HE CTIOHTAHHO, & 00YCJIOBIICH ONpeeICHHBIMU
JUHTBUCTUYECKAMU U SKCTPAITNHTBUCTHUCCKIMH TIPH-
YIHAMU: STUMOJIOTUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMHU, KYJIb-
TYPOJIOTHYECKUMU TPEANOCHUIKAMH, (POHETHIESCKIM
o(popMIICHHEM, KOHTEKCTYaJIbHBIM H CHTYyaTUBHBIM
WCHOJIB30BaHNUEM, T€HCPHBIMU TapaMeTpaMu U T. 1.
Cp.: Calamity Jane B 3naueHnn «kiukymay [1. C. 864]
(KOpHH YXOIST K MPO3BUINY UCTOPUUECKON TUUHOC-
T — XeHIuHBI J{ukoro 3anaga MapTst bépk). Tak,
BBIOOD UMEHU Andrew AJis TOTKOBAHHSI «KOPOJIEBCKOTO
Boenno-mopckoro ¢ora Benmukobputannny [ Tam xe.
C. 19] o0bsacHsICTCS 0OpaIICHHEM K STHMOJIOT HUSCKIM
JTaHHBIM. PaccMOTpHUM TpH IPEATIONOKUTEIBHBIC BEp-
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Temamuueckas Ou(j)(])epeuuuauuﬂ KOJUIOK8UANIU3SMOE C UMNIAUYUMHBIM 3HAYEeHUEM 6 ﬂekcukoepad)uttecxux UCMOYHUKAX

CUU MPOUCXOXKICHHS Pa3rOBOPHOTO ciioBa Andrew
u3 apxuBoB Koponesckux my3eeB ['puHBHya:

1) XVIII B.: Ouapro Yokep — 4eI0BEK, 3HABIINI

Y UMEBIIHH BIIUSTHUE HA OOJBIIOE KOJTUYECTBO
odurnepor ¢uiota BenukoOpuranmm.

2) XIX B.: DHAPIO MUiep — UMsl «4eI0BeKa-MO-

HOTIOJIMICTAY, TIOCTABJISIBIIETO MPOIOBOILCTBHC
Ha BoeHHbIe Kopabiu Koposesckoro diora.

3) B «<AamupanTeiickoM pyKoBOACTBE MO MOPCKO-
MY JIeITy» MIPUBOANTCS UMsI COOCTBEHHOE Andrew
B 3HAYEHNH «KOPOJIEBCKHI BOEHHO-MOPCKOH (pI10T
BenmkoOpurannmy. OHO CBS3aHO ¢ UMEHEM oduTIIe-
pa Duapro Muiiepa, sKUBIIETo B 310Xy OpaHirys-
CKOM peBoitoliuu 1 BolHbI ¢ HaroneoHoM. SHpro
Muiep B CHITy CBOMX JIMYHOCTHBIX KAYECTB CyMel
IIPUBJIEYb OIPOMHOE KOJIUYECTBO Jitoieil Ha Ko-
POJIEBCKUI (PIOT ¥ UMEN TEM CaMbIM OI'POMHOE
BJIMSTHHEC Ha BOCHHOCITY KaIuX BenukoOpuTanum.

[lepBbie nBe BepcHy, OTHOCUMEIE K 00Jiee paHHUM
MeproaaM, He MOTYT MOJTHOIIEHHO PacCMaTPUBATHCS
KaK CBEJICHUS 110 dTHMOJIOTHH B CBSI3U C OTCYTCTBHEM
MPEATNoIaraeMbIX JIOeH B OQUIIHATBHBIX HCTOYHUKAX
TOro BpeMeHH. TpeThsi BepcHs CTAHOBHUTCS HanOojee
TPUEMJIEMOM B CBSI3U C UCTOPUUECKON IOCTOBEPHOCTHIO
JOKYMEHTA.

DOHETUYECKASI CXOKECTHh MEXK Y HAUaIbHON U KO-
HEYHOH YacTAMH pUPMOBAHHOTO CJIIEHTA TO3BOISAET
co3nath 3 dexT pudMbl. 3a4acTyro UMeHa COOCTBEH-
HBIE C JaHHOM KOHCTPYKLHEH HE COAEPHkKAT BHE BbI-
pakeHUsI UMIUTHIIUTHOE KOJUIOKBUATBHOE 3HAYCHHE.
Cp. KOJTOKBUANBHBIN 3BGeMu3M: Brahms and Liszt =
pissed 0003HaYACT «IBIHBIN» [7]. OMHAKO B OTICITb-
HOCTH UMEHA COOCTBEHHBIC Brahms u Liszt — 310
MMEeHa BEJTMKHX KOMITIO3UTOPOB. AJIBTepHATHBHON Bep-
cuell pupMOBAHHOTO CJIEHTA CO 3HAYCHUEM «IThSTHBIIN
BEICTyTIaeT 3BpeMu3m Mozart and Liszt = pissed [7]
C 3aMEHO IEPBOI0 KOMIIOHEHTA €Ille HA OJHO UM —
M3BECTHOI0 KoMmo3utopa Mouapra.

CoueTaHue JIByX IMEH COOCTBEHHBIX B OJIHOM BBIpa-
KEHUU C UMIUTAIIATHHIM KOJUTOKBHAEHBIM 3HAUCHUCM
MOXKHO KJIACCH(QHUIIMPOBATH CIEIYIOMIUM 00pa3oM:

Monens 1: umsa + pamunus: Alderman Lushing-
fon B 3HAYCHUH «IIbsHUIAY [3]. YIoTpeOseTcs Tak-
e ¢ U3MeHeHHneM (popM BTOporo kommnoHenra. Cp.:
Lush, lushy.

Mopens 2: uMs (My>Kckoe/skeHekoe) + and / unm 6e3
coro3a + uMs (MyXKckoe/keHckoe): Adam and Eve =
believe B 3HaueHUN «BEepHUTHY [2] (OnOIIEiicKue Iepco-
HaXxW); Betty (COKpameHue OT >KEHCKOTo UMeHH Eliz-
abeth), Martin (MoTHOE MYKCKOE UMS) — YyIIIb [7].

Mopgens 3: umMs (My»KCKOe/KEeHCKoe) + UMs (MyXK-
ckoe/keHckoe) + and + umst (Mykckoe/xkeHckoe): Tom,
Dick and Harry B 3Ha9eHUN «TI000U 4eTIOBEK» [4].

Mogpenb 4: HadyallbHBI KOMIIOHEHT, UCTIOIb3YEeMbIii
npu odpaienuu (tuna Sir, Miss) + ums + pamunus:
Sir Walter Scott = pot B 3HaU€HUH «KYBIIWH C TTABOM
(B muBHOMN)» [7].

Hanwudaune omHOTO M3 KOMITIOHEHTOB HMEHH COOCTBEH-
HOro (MMl / yMEHbIIUTENbHast (hopMa MMEHHU UITH €ro
BapHaHT / MPO3BUIIE/(DAMUIIHS U T. 1.) MOJKET CITY’KUTh
IUTSL CO3JIaHUSI YaCTO/PEKE UCTIONH3YyEMBIX UITN €/IH-
HUYHBIX CIIy4aeB yIOTPEOICHUS KOIIOKBHATBHBIX
3HAYCHHU U I10 MOJICIISIM:

Mogens 5: muMst coOOCTBEHHOE / UM HapUIaTeNbHOE +
MM HapHIarenbHoe / nMs codctBeHHoe: Hobson's
choice B 3HaueHNH «0€3BBIXOIHOE TIOJIOKEHUEY [2];
farmer Giles = piles — remoppoii [7].

Mogenb 6: npunarareiabHOe + UMsi COOCTBEHHOE!
Smart Alec B 3HaU€HUN «XHUTPEIL], TPOHBIPA, BEICKOY-
Kay [6]; Brian (Best Brian) — yciyKJIHUBbIN HENAJICKUH
genosek [1. C. 860]; Old Nick — npsBou [4].

Mopenb 7: uMs + HallMOHAJIbHAS MPUHAJJICK-
HOCTB: Zorba the Greek = leak B 3HaueHUH «HUCITyC-
kaTh Mouy» [Tam xe].

Monens 8: uMs coOCTBeHHOE + IU(poBOE 0003HAUE-
uue: Richard (the Third) = bird B 3HaueHun: 1) Mooast
MIPUBJICKATENIbHAS JKEHIIMHA, 2) OCKOPOUTEITBHBIN 3HAK
JIBYMS TTaJIbIIaM¥ B BHJIE OYKBHI V, = word — KIISTBa,
= turd — sxckpemenThl [1. C. 870]; George the third
= turd — s>xckpemeHTHl [ Tam xe. C. 863].

Mozenb 9: UMEHOBaHHUE POJICTBEHHBIX OTHOLICHHH +
uMst cooctBennoe: Uncle Wilf = filth B 3HaueHnn «110-
sty [Tam xe. C. 872]; Uncle Willie = chilly — xo-
noxHo [7]; Aunt Edna — peTtporpaj, KOHCepBaTUBHBIN
qenoBek [6]; Aunt Nelly = belly — xuBoT [5].

HNmena coOCTBeHHBIE TPU UCIIOTB30BAHUU B HO-
BOM Pa3roBOPHOM 3HAYEHWH B Ka4YeCTBE NMEHH Ha-
PHIATEIBHOTO YacTO O(GOPMIISIIOTCS HA ITUChME KaK
C NMPONMCHOM, Tak U cTpouHoil OykB. Cp.: Dickens
C IIPOIUCHOM OyKBbI 0003HAYACT UMSI BEJIMKOT'O aH-
TJIMICKOTO THCATeNs, a dickens co CTPOUHON — CITy-
JKUT KOJIJIOKBUATTHU3MOM JUJIsi 0003HAUEHUS JbSBOJIA.
Apyrumu mpuMepamMu MOTYT CIyKUTb Fanny/fanny
B 3HaUCHHH «Tpém, epyHna; modery» [1. C. 225].

AHTPONOLEHTPUYECKUH TIOIXO0 CTAHOBUTCS OJJHOM
13 MIEPBOCTENIEHHBIX 3a/a4 MPH BEJCHUH HUCCIIEI0BA-
TeIBCKUX paboT PEeAAKIIMOHHON KOMaH/IO0H CI0Baps.
Ca#ThI ¢ JIEKTPOHHBIMH BEPCHUSMH aHTIIOS3BITHBIX
CIIOBapeu BeoyT eXeAHEBHBIN cOop nHpopManuu,
OCYIIECTBJISIEMBIN NP yYaCTHH T0JIb30BaTesei. Buk-
TOPHHBI, OIPOCHI TI0 IPHYKHE ITOUCKA CIIOBA B JISKCH-
KOrpauIecKoM UCTOUHUKE, SI3BIKOBBIC HTPHI U ITpOUce
CIOCOOCTBYIOT (PUKCAIIMU TAHHBIX 110 TOMY MJIH HHO-
MY CJIOBY C IPUCYTCTBHEM MHEHUS, OIIEHKH O30~
BaTeJiel clioBapell. DJIeKTPOHHBIE CAlTHI C OIIPOCAMU
10 3HAYCHUIO UMEHU MO3BOJISIOT BBISIBUTH HAanOOJICe
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9JacThIC IPU3HAKH, BKJIaIEIBACMBIC B TOHUMAaHHUE 3HA-
YeHHS] UMEHU/TIPO3BUIIIA ITOJI30BATEIISIMUA OHJIAMH-
pecypcoB. Cp. TaHHBIC IO 3HAYCHUIO UMCHH CPEIU
eBPOINEHCKHX MOJb30BaTeNei caliTa https:/ www.
behindthename.com/. Tak, cpaBHUM ITpuIaraTeab-
HBIE, aCCOLMUPYIOLINECs Y TIOJIb30BaTeNel co 3Ha4e-
HUSIMU aHTTUHCKUX U PYCCKUX UMEH, U UX CXOXKECTh/
pasnuyre ¢ KOJUIOKBHAJIBHBIM 3HAaYEHUEM:

1) JIromu xapakTepu3yloT ums cooctsennoe Garfield
CIIeYIONIUMU TIPHIIaraTeIbHbIMU: KAdCcudec-
KUil, 3pevlil, KOGAPHDLIU, CULbHYIU, CIMPAHHDII,
Komeoutinwbii. [lpunarateibHbIe KOBAPHbILL, KO-
MeOoutinbiii BBIOPAHBI HE CIIyYaWHO U CBSA3AHBI
c repoeM-koToM Garfield, cTaBIiM MOMyJIAPHBIM
nepcoHakeM KHHO(UIBMOB U MYJIBT(UIBMOB.
B xonnoxBHaNBbHOM 3HAYECHUH B OHJIAH-CIIO-
BapsIX MCIOJIb3YyeTCs KOJIokBUanu3M Garfield
CO 3HAUEHUEM «KOT» [7].

2) [Ipu xapakTepucTUKEe UMEHH [van UCI0Ib30Ba-
JOCh TOCTATOYHO OOJIBIIOE KOTUUECTBO MPH-
JAraTeIbHBIX: KAACCUYeCKull, MOL0OOU, (hop-
MAnbHBIU, KIACCHBIU, HANYPATIbHbI, 300P08bII,
CUTIbHBLL, USLICKAHHBIU, CIPAHHBLU, CIOHCHBILL,
KOMeOutiHblll. DTOT BHICOKUN TTOKA3aTEIh MOKET
OBITH CBSI3aH C PACIIPOCTPAHCHHOCTHIO MMCHH
Cpeau CIaBsIHCKUX HApOJIOB U B JIMTEpaType.
Accompanus ¢ mpuiIaraTeIbHbIM CI0X#CHbI MO-
JKET BOSHUKATh CPEIU MT0JIB30BATENCH MO MPH-
qUHE 00pAIICHUS K HCTOPUICCKON TMNTHOCTH
Wsana ['po3noro. Monodoii, 300posuwlil, cuib-
HblU, KOMeOuliHbIl MOTYT (hopMupoBaTh 00IIIe-
CTBEHHOE MPEICTABICHUE HEKOTOPBIX TPYIIII
JUI] TI0 IPUYHHE OOPAIICHUS K TEPOSIM PYCCKUX
cka3ok tumna MBau-nypak, iBaH — KpecThsH-
CKHUH CBIH U T. J.

JIBOliHEIC IMEHA, TPUHSTHIC B HEKOTOPBIX CTPaHaX,
TaKKe UCTIONB3YIOTCS B POPMUPOBAHUY KOJLJIOKBHAIb-
HOT0 IJIacTa JIEKCUKU aHTIHickoro s3bika. Cp.: Mary
Ann, Mary Jane, Mary Warner B 3HaY€HUU «MapHXxya-
Hay [11], Mary (Mary Ann) — My>X4uHA C HETPaANIH-
OHHOM opueHTanuei [ Tam xke]. B BoIenprBeneHHOM
npumepe Mary BBICTyIIaeT B KaYE€CTBE OCHOBBI JJIS
0003HaueHHSI HAPKOTHKA, @ BapUAIIHsI BTOPOTO UMEHHU
HE MpY3BaHA U3MEHUTH CEMAHTHUCCKYIO Harpy3Ky.

Bapuanuu ¢popM UMEeH COOCTBEHHBIX COXPAHSIIOT
TY K€ CEMaHTHYECKYI0 Harpy3Ky, 4T0 1 OCHOBHas (hop-
Ma. M3menenue ¢hopM MMEHH cOOCTBEHHOTO Ha COKpa-
IICHHBIC BAPUAHTBI, YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHbIC
Y WHBIE (POPMBI 3aBUCUT OT CUTYaTUBHOTO HUCTIOTH30-
BaHUS U aBTOPCKOTO MPETIOYTEHNUS, & TAKIKE JIJIS CO3-
JTaHUS UPOHNYECKOT0 3 PeKTa, SIKOHOMUN BpeMEHN
u 1. 0. Cp.: Mickey (Michael, Mike, Miky) B 3Ha4eHUH
«IIYTKAa, U3I€BATEIHLCTBOY [5].

TemaTnuecku UMEHa COOCTBEHHBIE C HMITTHIIUTHBIM
KOJUIOKBHAJIBHBIM 3HaYCHHEM ObLIN MOPa3/IeIICHbI
HaMH Ha CICAYIOIINE TPYTIIIBL:

a) 0 MY)KYMHE/>KCHIIWHE U CBSI3aHHBIX C HUMH TI0-
HatusiMu: Oscar B 3HAUCHUU «MY)KUUHA C JPY-
roii opuenTtanuei» [1. C. 869]; Moll — noapyra
6aunnwuta [5], Darby and Joan — 1) ueta mpo-
CTBIX aHTJIMYaH; 2) YeTa FOMOCEKCYalucToB [1.
C. 176];

0) 0 MOpPaJTBHBIX M YMCTBEHHBIX OCOOCHHOCTSIX YeI0-
BeKa (Hampumep, «ypak/nypa»): Charlie, Nellie,
Berkeley (Hunt) = cunt [5]; Silly Billy [6]; Mutt
and Jeff [11]; Dumb Dora [6];

B) COIMAJIEHOE W MaTepuajbHOe TojokeHue: Alec
B 3HAYCHUH «HEYBa)KaeMBbIil YEJIOBEK U3 CPEIHETO
WJTH BEBICIIIETO COCTIOBHS»; Sloane — neBymika/
napeHs u3 6oratoii cembu [7], Hooray Henry —
BBICOKOMEPHBIH U HaXaJIbHbII MOJIOIOM 4eI0BEK
u3 boraToii cembH [9];

T) HAIIMOHAIBHOCTH: Mick B 3HAUEHUU «UpJIaH-
ety [8], Fritz— uemen, Jimmy (Grant) = im-
migrant — aHTIIMYaHUH-UMMUTpaHT [7], [van —
pycckuii [1. C. 863], Abdul — typok [Tam xe.
C. 859], Joe — 4enoBeK M3 TOJIbI, OOBIYHBIH
aHMTMYaHWH [2] (C BapHaIueit BToporo KoMIo-
HeHTa Joe Bloggs, Joe Blow, Joe Doakes, Joe
Dokes, Joe Public, Joe Soap) n 1. 1. B cioBape
K pubMoBaHHOMY ciieHry Jimmy (Grant) = im-
migrant IPUBOAUTCS YTOUHCHUE CTPAH MECTa
npeObIBaHMs aHTTIMYaHuHA: ABcTpanus, HoBas
3enanaus u IOxnas Adpuka. Cp.: I'm a former
Jimmy Grant, but now I’'m back to Cotswolds
(41 ObIBUIMIT UMMUTPAHT U3 ABCTpAJIUU, HO Te-
neps BepHyJics B KorcBomn) [1. C. 353]. Let’s
say that an MP gets a letter from a regular Joe.
Should he answer? (IIpeamomoxxumM, €ieH mapia-
MEHTA MOJIyYaeT MUChMO OT KaKOI'0-TO TaM H3-
oupatens. JIoMKeH JIn OH OTBEYATh Ha TUCHMO?)
[Tam xe. C. 356];

1) mpodeccus, padota: Bill (takxe Old Bill) B 3Ha-
YCHUH «IOJTHICUCKUi» [9], Bobby — maTpyib-
HBIA onmuueckuit [6], Gay Gordon = traffic
warden — TMaTPyIbHBIN NOJUIIEHCKUH, CICIS-
Wi 32 TAPKOBKOM MamtuH [7], Jack — monunei-
ckuit, netextus [1. C. 343], John (taxxe John-
nie) — nonuneiickuit [7], Uncle Wilf = filth —
nonutus [1. C. 872], Shylock — pocrosmuk [7],
private Dick — d9acTHBIA AeTeKTUB [9] u T. 1.
Cp.: In Central London Gay Gordons are perma-
nently preying on stressed motorists, which does
not improve the popularity of the Mayor (B nien-
Tpe JIoH/I0HA IPBITKUE JJOPOKHBIE HHCIIEKTOPEI
MOCTOSIHHO OXOTSTCS Ha 3alyTaHHBIX aBTOMO-
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Temamuueckas Ou(j)(])epeuuuauuﬂ KOJUIOK8UANIU3SMOE C UMNIAUYUMHBIM 3HAYEeHUEM 6 ﬂekcukoepad)uttecxux UCMOYHUKAX

OMJINCTOB, YTO HE COACHCTBYET MOMYJISIPHOCTH
Mapa ropoza) [1. C. 259];

e) vactu tena: Cinderella = smeller B 3Haue-
HUH «HOCY» [9], Darby bands = hands — pyxu
[1. C. 176];

) OOJIE3HH, MMOHSATHS, CBS3aHHBIE C MEUIIMHON:
charley(-horse) B 3HaueHUn «cynopora» [10],
Conan (Doyle) = boil — dypyuxkymn [1. C. 158],
Mutt and Jeff = deaf — ranyxoit, Hopkins — xpo-
Moit [8], hopping Giles — xpomoii [1. C. 863];

3) reorpauueckue Ha3BaHUs U CBSI3aHHBIE C HUMHU
noustust: Taff (Taffy) B 3HAUEHNH «ypOKEHEIl
Vanbcay, «aepeBeHuHa», Mickey Mouse =
Scouse — ckay3 (auanekT xxureneit JIuseprry-
) [7];

1) HapKOTUKY: Adam [7] B 3HAYCHUN «HAPKOTHUK,
Benny — Tabnerka OeHenuia (HapkoTHUK) [9],
Peter — cunbubiit HapkoTuK [1. C. 485], Lucy —
HapkoTuk [Tam xe. C. 404], Jones — Hapkoma-
Hus [7].

K) era ¥ HamuTKu: Murphy B 3HaU€HUU «KapTOIII-
ka» [10], Tom Collins — KOKTEWIb U3 IKUHA
Y ra3upoBaHHOM BOJIbI € caxapoM U JIUMOHOM [11],
Nelson’s blood — pom, Molotov cocktail — no-
JoxoKeHHast OyTeuika ¢ roproanM [MWDO], Nan-
cy Lee = tea — vaii [9];

) IeHBI'W: Bob B 3HaUEHNH «OAWH (YHT CTEPINHTOB
[1. C. 92], Jimmy (O’goblin) = sovereign — onuu
¢ynt crepnunros [2], Harry (Tate) = eight — Bo-
CEMb, BOCEMb (DYHTOB CTEPJIUHTOB [4].

Pacnpenenenre HEKOTOPHIX KOITOKBHAIM3MOB BBI-

3BIBAaCT 3aTPYyAHEHNE BBUIY CIIOKHOW CEMaHTHYeC-
KOU Harpy3Kku. BeaeacTBue 3TOro oHU MOTYT OBITH

OTHECEHHI K ABYM U Oosee moarpymnmam. Cp.: Taig
B 3Ha4YCHUHU: 1) upiaHaen, 2) UpJaHJICKHUN KaTOJIUK
[1. C. 691], Jock/jock — moTnannen, ena [ Tam xe.
C. 355].

WnTepec mpeacTaBiasioT KOJUIOKBHAIN3MBI, KOTAA
UM COOCTBEHHOE OBIIIO0 OTOOPAHO 1O CXOKEMY OyK-
BEHHOMY HJIM (JOHETHUYECKOMY COCTaBY C KOHKPET-
HBIM Ha3BaHHEeM O0OBbeKTa Uiu cyObekTa. Tak, nMs
Benny, coxpamennas ¢opma ot nMeH benmxamus,
Bbepnapa, benner, ciryxut st 0003Ha4EHUS COKpa-
LIEHUS OT HAPKOTUYECKOT0 cpencTBa benenpuina. Cp.:
Maggie (Maggie Ann, Maggy) co 3HaYeHUEM «Mapra-
pun», Marge (Marg) — maprapus [ Tam xe. C. 408].

Hcnonp30Banme B KOJUIOKBHATU3MAX MYKCKHX
1 KEHCKHUX UMEH COOCTBEHHBIX CIYIKHUT JIJIst 0000-
IIEHNS TOHSATHUS I 00OMX TOJIOB, @ TAKKe MPSIMOTO
0003HaYeHHUsI 1ap: JKeHa U MYK, JIeBYIIKA U IMapeHb
u T. . Cp.: Darby and Joan B 3Hauennn: 1) geta mpoc-
THIX aHIJIMYaH; 2) 4yeTa roMocekcyanucToB [Tam xe.
C. 176]. Onnaxo B pudmoBanHomM cienre Darby and
Joan = alone BTOpo# KOMIIOHEHT alone BHOCHUT 3HAYEC-
HHE «B OJIMHOYECTBEY, KOAUHOKUMN [Tam xe].

TaxuMm 00pa3zoM, KOJUTOKBHAIH3MBI ¢ UMILIAIIHT-
HBIM 3HaUYCHHEM HUMEH COOCTBEHHBIX U I[BETOBBIX
HaMMEHOBAaHUH aKTUBHO IONOJHSIOT Pa3rOBOPHBIN
ILJIACT JIEKCUKU COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
JnaxpoHnU4YecKnil acmekT, GOHETHYECKNEe XapakK-
TEPUCTUKU, STUMOJIOTHS, CYObEKTUBHBIN MOIXO]I,
KyJIBTYypOJOTHYeCKHe 00pa3bl, KOHTEKCTYyaJIbHOE
WCIIOJIb30BaHUE, CTEPEOTUITHBIC PEJICTABICHUS CTa-
HOBSITCS BEAYIINMHU ()aKTOPAMH B TIOSIBJICHUH OTIpe-
JIETICHHOT'0 BTOPUYHOTO 3HAUSHHSI Pa3rOBOPHBIX CJIOB
U BBIPaXKCHUI.
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